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e Kanpku, abo mepeknaau GppaHily3pbKHX CIIiB Ha MO3HAYCHHS NMEBHUX KyJIiHApHHUX MOHATH: buttered carrots (¢p. carrots au
beurre), hash of game (¢p. French salmis). Hepinko y Bunaaky kaipKyBaHHs 3yCTpiuaeMo 0OW/iBa BapiaHTH HallMEHYBaHHSI.

o 3ano3nueHHs 3Ha4eHHs1. CII0BO B aHITIHCHKiN MOBI HaOyBae HOBOTO 3HAUCHHS Ta Iepeiac HallMEHyBaHH, sIKe ICHy€ y (paH-
1y3bKiit MOBi. Hanpukiaz, ¢ppaHIy3pkuil BiHErpeTHHI coyc OyB BioMuil y BIKTOpiaHCBHKHI mepiof miJ Ha3Boro French dressing;
French thickening (¢p. Brown Roux), French crust (¢p. Pate brisse).

o BriacHe 3ano3nuenHHs. HaliMeHyBaHHS, y SIKHX IIPOLEC IPUCTOCYBAHHS III¢ HE 3aBEPIIMBCS Ta SIKi 30epiraroTs 3a0apBICHHS
inmomoBHocTi: Bechamel, ragout, rissoles, brioche, paste, fricassee, truffies.

® 3acBoeHHS, ab0 ClIOBa, 110 TPaMAaTHYHO Ta (GOHETHYHO aJaNTyBAINCS JI0 3al03MYyBaHOT MOBH, Ta HAaOyJIH IPUTAMaHHOTO
KOpiHHHMM ciioBaM BUNLTy. Hampukian, anrmiiiceke caoBo cutlet moxoxuts Bin ¢panmysskoro cotelette «little rib»; batter (Old
French batteure «beating»), mustard (Old French «mostarde» «mustard, mustard plant»).

Ha nouarky kuuru Eniza0et biton HaBoauTh TaymMaueHHst 54 GpaHIly3bKHX KyTiHAPHUX TEPMIiHIB Bif aspic (a savoury jelly) no
vol-au-vent (a rich crust of very fine puff-paste). Eniza Exton Tmymaunts 130 HaiiMeHyBaHb. Y KOHTEKCTI CIIi{yBaHHS (paHITy3bKii
MOJIi IECATKH KyJiHAPHUX TEPMiHIB IPOHUKAIOThH Y aHIIIHCEKY TepMiHOochepy. Y KyliHapHUX KHUTax 3HaXOAWMO CBIAYECHHS IPO
MOMYJISIPHICTD Ta BIUIMB (DPAHIy3bKOT KyXHi.
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CEMAHTUYHA TPAHC®OPMAUISA ®PASEOJOITYHUX OAUHULLD
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKOI ICTOPUYHOI ITPO3U JPYT'OI ITIOJIOBUHU XX CTOJIITTA)

Hocniooceno cemanmuuny mpancgopmayiio pazeonociunux oOuHuYb, 30Kpema 6lacHe CeManmuiti nepemeopeHHs,
PYUHYSaHHS MPAOUYitiHOL CROYYY8AHOCMI (hPA3€ON02I3MIB, 4 MAKOINC CEMAHMUZAYIIO OKPEMUX KOMNOHEHMIE CIMIUKUX CNo-
JyueHsb cuig. Ananiz 30ilucHIeEmMbCs Ha mamepiani icmopuynux pomaris I1. 3aepebenvrozco, P. Ieanuuyka, P. lsanuenxo, IO.
Mywxemuxa.

Kntouosi cnosa: gppaseonociuna oounuys, mpancghopmayis, 61acHe ceMaHmuyHa mpancgopmayis, OyKeanizayis 3HA4eHHsI.

CEMAHTHYECKHUA TPAHCO®OPMAIIUA ®PASEOQIOTHYECKUX EJEHHI] (HA MATEPUA/IE YKPAHH-
CKOH HCTOPHYECKOH ITPO3bI BTOPOH I10JIOBHHBI XX CTOJIETHA)

Hccnedosano cemanmuueckyro mpancghopmayuio Gpazeonocuteckux eOunuly, d UMeHHo co6CmeeHHo gpazeonocuieckue
npeobpazoeanus, paspyuieHue mpaouyuoOHHOU COYemaemMocmu Qpaseoiosu3zmos u CeManmu3ayuo OmoeibHblX KOMNOHEH-
MO8 YCmoudusblx eOuHuYy s3blkd. AHanu3 ocywecmensiemcs Ha mamepuaie ucmopuyeckux pomanog I1. 3azpebenvnozco, P.
Usanviuyra, P. Usanuenko, 0. Mywxemuxka.

Kniouesnle cnosa: (ppaseonocuueckas eounuya, mpanchopmayust, COOCmMEEeHHO CeMaHmMu4eckas mpancgopmayus, Oyk-
BaNU3AYUSL BHAYCHUSL.

SEMANTIC TRANSFORMATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS (ON THE MATERIAL OF UKRAINIAN HIS-
TORICAL PROSE OF THE SECOND HALF OF THE TWENTIETH CENTURY)

Investigated semantic transformation of phraseological units, namely actually phraseological transformations, the de-
struction of the compatibility of traditional idioms and semantization individual components of sustainable units of the lan-
guage. The analysis is carried out on the material of historical novels P. Zagrebelny, R. Ivanuchuka, R. Ivanchenko, Y. Much-
ketuka. It is established that the context of the artwork determines the conditions for the emergence of all sorts of additional
values of phraseological units, as well as occasional expressions. When semantic transformations of phraseological units is
reconsidering traditional phraseological units, which leads to the emergence of new connotative shades. It was found that
one of the most productive ways to upgrade phraseological units on the pages of Ukrainian historical prose of the twentieth
century. there is a transformation (modification).

The use of transformed stable word combinations is a characteristic feature of movetoroot writers. Potential okashana
change of semantics of phraseological units makes their relative semantic integrity, relative constancy of component composi-
tion, northeasternmost and reproducibility. okazalis transformation of phraseological units are stylistically motivated. on the
one hand, the context influences them and makes possible their transformation, and the transformed units affect context, en-
hancing his emotionally expressive expressive, informative. Found that the change of semantics of phraseological units does
not destroy them, but only causes changes in their value, gives a more expressive color and copyright connotations. skilled
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extension (the destruction of the traditional semantic compatibility of phraseological units double actualization of idioms
semantics of stable word combinations (as all fraseologia unit and its separate components) shows a deep knowledge of the
artists words frazeologiczne richness of the language.

Key words: phraseological unit, a transformation, in fact a semantic transformation, butalital values.

YV XX ct. y chepi (ppaszeornorii TOMITHO aKTUBI3YBAIIHCS JTOCIIKEHHS OHOBJICHHSI KOMITOHEHTHOTO CKJIJTy CTIHKHX CIIOTyYeHb
CITIIB Xy/JIOKHUKAMH CJIOBa — BIacHe (ppa3eoOriYHuX OIUHHUIIb, IPUCIIB’{B, MPUKA30K, KPHIATHX BUCIOBIB. [loCTiliHy qUHAMIKY B
3HA4YEHHI Ta CTPYKTYpi (pa3eosori3mis, Ky Bij3Hayae Oarato MOBO3HABIIB, HAYKOBII MOB’S3YIOTh 3 HECTAOLIBHICTIO CEMaHTUKH
(paszeonorivHuX OANHMI. [INTaHHIO OKA310HAIEHOTO BUKOPUCTAHHSI ITMCHMEHHUKAMH yCTaJICHHUX CIIOJIYYCHb CIIiB Y XyHOXKHIH JiTe-
patypi npuaUIsUIM yBary Taki BueHi, sk . binoxin, B. Binonoxenxo, . I'aattok, B. Yxuenko, A. Cynpys, B. [Namimr, XK. Komnoi3 ta in.
3oKkpema, JOCIITHUKU HAaroJIOLIyIOTh Ha TOMY, 1110 B aKTyaui3aii ()pa3eosiorivHuX OAUHHIb IOMITHY POJIb Biflirpae TpaHcdopmartis.

Vnepire oka3zioHaIbHI 3MIHH He JIUIIE B CEMAaHTHIIl, a H y CTPYKTypi Ta CHHTaKCHYHOMY O(OpMIICHHI (h)pa3eosIOTiYHNX OH-
Hulp, nomiTue 1. bammi, skuii 3a3HayaB, 010 THCEMCHHUKM YacTO MParHyTh OHOBUTH CTilKi CIIOMy4YEHHS CIiB, TaK CaMo, 5K
BOHH MOHOBIIOIOTH 00pasu [1, c. 107]. Ha oxa3ionanbHe BxxuBaHHs (paseosnorizmis ykaszysas it O. KyHiH, CTBep/Ky0UH, IO «...
y pa3i OKa3iOHAJBHOTO BXKHMBAHHS (hPa3eosIOTIYHAX OAMHMIIP MOXKIIMBA 3aMiHA KOMIIOHEHTIB, YKJIMHIOBAaHHS CIIiB 1 ITepeMiHHHX
CIIOy4eHb, YacTO YCKJIAJHEHE JEKCHYHUMU Ta CHHTAKCHYHUMHM 3MiHAMH, JOJaBaHHS MEPEMIHHUX KOMIIOHEHTIB, CHHTaKCHIHA
nedopmartis, 4acTo yCKiIaJAHeHA BKIMHIOBAHHSM Ta JEKCHYHUMU 3MiHaMm» [16, c. 10].

YV MOBO3HaBYiH JiTepaTypi J0Ci HEMae €AMHOTO BU3HAYEHHS MOHSTTS TpaHC(OpMAIIii CTIHKIX crioiaydeHs ciiB. Ha cygacHomy
eTari TOCIiHKEHHS MOHATTA TpaHcdopmarii 6arato HayKOBIIB TIYMAaYHTh K IPOTUCTABICHHS «OKa310HATBHUH — TPaIULIiTHAIY.
Tak, 30kpema, XK. Kosoi3 npornoHye noeiHaHHsI CIIiB «0Ka3i0HAIBHHUI 1 «(pa3eooriam» y TepMiHOIOTYHE CIIOIYYSHHS, OCKITBKH
«...TePMIH «OKa310HATLHUH (Ppa3eoori3M» € OIIBII JOPEUHHIM, HIXK «TpaHC(OpPMOBaHHMIN», «iHIAUBIyaIbHO-aBTOPCHKHN, SKUMA
TIOCITyTOBY€ThCS TIEPEBAXKHO CTHIIICTHKA, 8 OKa310HANBHUI (hPa3eosiori3M MOXe PO3MIAAATUCS SIK TAaKHUH, MO0 MPOTHCTABIAETHCS
y3yaJbHOMY y cucteMi ¢paseonoriin [14, c. 85]. T. 3aixoBcbka Tpanchopmaricio Gppa3eoaori3MiB Ha3UBa€e «3MiHY CEMaHTHKH 3a-
raJbHOMOBHHX CTIHKUX CIOJYK, MaibKe 3aByK/IH [TOB’sI3aHy 3 BUA03MIHOI0 KOMIIOHEHTHOTO CKJIa/y (h)pa3eoIoriTHIX OANHHIIb, YHA-
CIIIZIOK YOTO BHHUKAIOTH MIPOTUCTABJICHHS Y3yalabHOI GOpMHU (pazeonoriamy ii okazioHanbHii Gopmi» [7, c. 5] 1 mocmyroByeTbes
TepMiHaMu «TpaHcdopmartis» ta «moaudikauis». Ha nymxy A. CynpyH, «I1i 4yac oka3ioHaIbHUX TpaHcdopMalliil aBTop 3aBxKIH
OpIEHTY€THCSI HAa HOPMATHUBHY, 3arajIbHOBKUBAHY (ppa3eosoriuHy OAMHHMINIO, 1 3aBJaHHsI HOT0 MOJIATaE B MOOIAHHI MEX CTaHIApT-
HOTO, TpaauLiiHoTro. Lle 3aBKan NpOANKTOBAaHO YMOBaMH KOHTEKCTY, HOro KOMyHIKaTUBHUM 3aBIaHHAMY [22, c. 7].

bararo HaykoBLiB TpaHc(opmoBaHi (pa3eosoridHi OIUHULI HOAUISIOTE HA [BI OCHOBHI I'PYIHM: CEMaHTHYHI i CTPYKTYPHO-
CeMaHTH4HI, aje, Harnpukiax, XK. Komoi3 Ha ocHOBI cHHTaKCHKO-(hpa3eonorigHoro ta Gppa3eMHO-CEMaHTHYHOTO aHANi3y CIIOCO0IB
(pazeMHOI AepHuBallii BHOKPEMITIOE YOTHPH, a caMe: CyOCTUTYIIIIO, eKCIUTIKaIlif0, KOHTaMiHaIlio, exintu3amito [ 15, c. 189]. Jlo mpu-
HOMIB CeMaHTHYHOI TpaHC(HOpPMALIil Hale)KaTh BIACHE CEMAaHTHU4YHI TpaHCchopMallii — 3MiHa CEMaHTHUKH (pa3eosori3My B IIEBHHUX
KOHTEKCTYaJIbHAX yMOBaX, 3MiHa 3Ha4eHHs ()pa3eoJIOTiYHOi OAMHHMII YHACIHIZOK PO3MIMPEHHS CIONYYyBaJbHUX MOMIIHBOCTEH;
nofBiifHa akTyauizamis ¢paseonorismis. Ha qymky O. MonoTkoBa, CeMaHTHYHI IEPETBOPEHHS IMOJSATAIOTh Y TOMY, IO «3HA4YEH-
Hs (pa3eosiorizMy TIymadyarh MHpIie, ado MiAKPECTIOTh SIKiCh 0COOINBI BIATIHKY [[bOTO 3HA4Y€HHs, a00, BPEILITi, IPOCTO OJIHE
3HAYEHHS IiIMIHIOIOTH iHImMMY [17, ¢. 193]. ¥ npoMy BU3HaUCHHI HASTHCS IPO SBUINE BIACHE CEMAaHTHYHOI TpaHCOpMAaIii, a
MOJBIMHY aKTyalli3alliio 10 CKIaay [IbOro TUITY MOIUdiKaliil ToCHiAHUK He 3apaxoBye. B. binmonoxenko ta I. [HaTIOK yBakaroTb,
110 «TIPY PO3MIISIIi CEMAaHTUUHMX TpaHCc(opMalliil y piBHIi Mipi HOBHHHI BpaXOByBaTHCh SIBHINA i MTOJBIMHOT aKTyaizallii, i BlIacHe
CEeMaHTHYHOI TpaHC(OPMAIIi1», OCKUIBKHI «CeMAaHTHYHI TpaHC(OpMAaIIii — [1e 3MIHU TPaJULIifHOI CEeMaHTHKH (hpa3eosorismy, Crpu-
YHHEH] HOT0 aKTyali3ali€ro B 0COONMMBUX KOHTEKCTYaJIbHUX YMOBAaX, BHACTIJOK YOTO y3yajbHE (pa3eonoridyae 3Ha4eHHs HaOyBae
JIOJTaTKOBHX BIITIHKIB 200 % peai3yeThCss CEeMaHTHYHA JABOIUIAHOBICTh UM TO OKPEMUX KOMITOHEHTIB ()pa3eosIoriyHOl OUHULI, YK
CJIOBOCIIOJTyYEHHS B IToMy» [2, c. 84].

MeTta Hammoi cTarTi — JOCHIAUTH CEMaHTHYHY TpaHchopMariio Gppa3eosoriyHuX OAWHHIE B YKPaiHCBHKil 1CTOpUYHIN Mpo3i
Ipyroi nogoBuHU XX CT.

Y TBOpPUOCTI MUCEMEHHHKIB Apyroi moioBuHU XX CT. MiJ] 9ac aHaJi3y TeKCTiB iCTOPHYHOI MPO3H BUSBICHO KOHTEKCTYAJIBHO
TpaHc(hOPMOBaHi CTaJIl CIIOIYKH CIIiB, & caMe: OHOBJICHHS IXHbOI CEMAaHTUYHOI CTPYKTYpH 200 IUIaHy BUPAKEHHS, 110 JoIoMara-
I0Th XYJIO’KHHKaM CJIOBa BUKOPHCTOBYBATH JI0JIATKOBI MOXKJIMBOCTI YCTaJIeHHUX (pa3eoiori3MiB.

XapakTepHe Ul OKa3i0OHaJIbHOTO BKMBAHHS CTIHKHX CIONYYCHb CIIB PYHHYBaHHS CEMAaHTHYHOI CTIHKOCTI (h)pa3eosori3Min
MOJISIra€ B YMiHHI MUCbMEHHUKIB BiTHAWTH HAWTOHIII CMUCIIOBI BIATIHKH Ta PO3LIMPUTH CEMAaHTHYHI MOXIIMBOCTI SIK CKJIaJOBUX
KOMITOHEHTIB CTaJIMX CIIOJy4YeHb CIiB, TaK i (hpaseosnoriamy 3aranom. I. [Hatiok Ta B. binonoxenko 3a3nauarors: «BiacHe ceman-
TUYHUMH CJiJT YBaXKAaTH TaKi epeTBOPEHHs (Ppa3eoori3miB, sKi CIIPHYMHIOIOTH 3MIHY TPAIHUIIHHOTO 3HAYCHHS, HE MOPYIIYHOYH
MIPU LbOMY JIEKCHKO-TPAMaTUYHOTO CKJIay CTIHKOTO CIOBOCTIONYYEHH:» [2, ¢. 84], ToOTO BinOyBaeThCs OKa310HAIbHE IEPEOCMUC-
JICHHS y3yaJIbHOTO (hPa3eosI0riyHOro 3Ha4YCHHsI 200 MOCTAITh HOBI CEMaHTHYHI Ta KOHOTATHBHI BinTiHKH. OIHAK OJHI€I0 3 IPUUUH
PO3BHTKY HOBHX €JIEMEHTIB Y TPaIUIiHHOMY 3HaUueHHI (hpa3eoI0TiuHOT OJJMHUIII € PO3BUTOK «Cepr OToUeHHs [3, ¢. 5], a 11e 03Ha-
yae, 1110 aKTUBHUM KOHKPETH3aTOpOM MoAn(iKaliil € OJarKye Yu Jajblile KOHTEKCTyalbHe OTOYeHHS (hpa3eonoriamy.

Cepel HAMMOIUPEHINX CHOCO0IB BIaCHEe CEMaHTHYHOI TpaHcdopMallii, SIK CBIAYUTH UIIOCTPATUBHUI MaTepial, € pyiHyBaH-
HS TPAJUIIHHOT CEeMaHTHYHOI CIIOTydyBaHOCTI (PPa3eoIOTIIHNX OJIMHHUIIB, IO A€ 3MOTY BHOKPEMHUTH KOHKPETHI BUIU PyHHYBaH-
HA 00’ €KTHUX 3B’SI3KiB, 1[0 PEai3yrOThCS 32 TAKUMU CXEMaMHU:

1. KuBa icToTa — HeskMBa icToTa, TOOTO KOJIM (hpazeosori3MHu, 0 HOPMATHBHO CITIBBIIHOCSTHCS 13 Cy0 €KTOM, aBTOPH XY-
JIOXHIX TBOPIB BUKOPUCTOBYIOTH JUIS XapaKTEPUCTUKU 00’ €KTa. 31e01IIBIIOr0 B pOJIi HOBOTO ajpecara BUCTYIIAE:

a) BacHa Ha3Ba 00’exta: He 6yode Ceuodpueaiina — JIvuvk cknade 36poio [10, c. 130], mop. TpaguuiiHuii: ckiradamu 36poio
«TIpUNMHA 30poiiHi 1il, mepectaBaTH BoroBaTH» [21, c¢. 657], sikuii HOPMATUBHO XapaKTepu3ye cy0’e€KT — BOIOBATHU 3 KM, a HeE 3
gimM; Omoodic 01 KPakiecbko2o KHA35 6Kpall HeoOXiOHo édumu Kaun mixc Yepicio i Boaunnwo [13, c. 78], 32 CJIOBHUKOM: 80umu
KJLUH MIDIC KUM, KOMY «PO3’€JHYBaTH, CBAPUTH KOro-HeOy b Mixk coboto» [21, ¢. 53]; 4 32adaii 0asnio icmopiio Pumy, 60 sic 6auy:
euenull ecu. Aroro Oyna Pumcvka imnepis neped Xpucmom? Bonooapkoro ceimy! [9, c. 151]. [TucbMeHHUK y3yaibHy (pa3eono-
TiYHY OJMHUIIIO 607100a4p 6cCeceimy — «IIOUHA, JIF0AChKa icToTa (Ha BiAMIiHY BiJ HEXHBOI mpupoau abo TBapuH)» [21, c. 122]
y pomati «Oppa» yxkrBae Ha o3HaueHHs] PUMCBKOI iMIiepii, TOOTO HEKMBOTO 00’ €KTa;

0) Ha3Ba KOHKPETHOTO 00’ekTa: Ak nan cmie mak mosumu! — saxpuuas Yapreyvruii. — [LJo6 neped yum eynvmsiicmeom keim
HAPOOY NONbCHbKO2O CXUnAg 20108y? (6, c. 192], TpamquuiiHO: cxunamu 20108y «BUSBISTH BEIHUKY IIAHY A0 KOTO-HEOYIb, YOTO-
HeOynp» 21, c. 702]; Le mumo, i nponuszaueuil 301K cnoioxas ou muuly Xopomie, aie 2adryull no2ia0 3acibO3eHUx ouell cmag
VAeCIUUM, NOMBEOpa 3iZHyaacy y mpu nozubeni 8, c. 423], 3a CTIOBHUKOM: «MY4HTH, THITUTIY [21, c. 151];
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B) aOcTpakTHe MOHATTS: Q003 Jice, a 8 KYpeHAX 20100 wKipums 3you, — mosus 3aniznax [20, c. 259], 3a CIOBHUKOM: «poOUTH
rpisuuii BUrIsy [21, ¢. 94]; Arne noku wo mymewne Jcumms MiyHo mpumano mete 6 ceoix nazypax [19, c¢. 111], HopMaTuBHO
(bpazeoorisM mpumamu 6 nazypax Mae 3HaYCHHS «CTABHTH KOTO-HEOYIb Y MUIKOBHUTY 3aJI€KHICTh, MaTH HaJ KUMOCH BIAIy»
[21, c. 720].

V HaBejieHOMY BHILIE LIIOCTPATHBHOMY Marepiaii BigOyBaeThCs pyilHyBaHHS TpaJuLiitHOT CHONTY4YyBaHOCTI (Gpa3eoqoriyHix
OJIMHMUIIB, SIKI HOPMAaTHBHO XapaKTePH3yIOTh Cy0 €KT a0 1MOB’sI3aHi 3 UM Cy0’ €KTOM.

2. He:xuBa icToTa — sKuBa icroTa. B icTopuyHMX poMaHax Apyroi mosoBHHU XX CT. BITOMUX YKPaiHCHKHX MUCbMEHHHUKIB
HasIBHA, IIOTIPaB/a, HEBEIUKA KITbKICTh MPHKIIA/IIB, KOJH aBTOPH BKUBAIOTH (PPa3eoiorizMu, 10 TPAAUIIHHO CIiBBITHOCITHCS 3
00’€KTaMH HEXKUBOI IPUPOIH, 100 Joxaeil. Take pylHHyBaHHS TpaJULidHOI CIIOIYyIyBaHOCTI (ppa3eoqOTI4HIX OJHHULE CIPUIH-
HeHe OakaHHAM XYHOKHUKIB CIIOBA MOCHJINTH €KCIIPECUBHICTH BUCIOBJICHHS, HOTO MiJHECEHICTh: €O0uHe 3yxeaie HcadanHa Mae
Hecmop-KHudCHUK: ROCIMagumu Hapoo PYCbKuil HA 00UH KOH 3 IHUMU 6EIUKUMU HAPOOamu i npocsiwenHumu... Tako oyoe!... [11,
c. 59], 3a cnoBHHKOM (hpa3eolori3M MOCTABUTH HA KiH Mae 3HAUCHHS «PU3UKyBaTH YUM-HeOy b» [21, c. 688], a y HaBeneHOMY
BHIIIE LTIOCTPATHBHOMY MaTepialli Ma€ 3HaYeHHS «BO3BEIMUYHUTNY; Tax 6iH niuiog 3a Apaxc, a mi po3seiani no ceimy aou oaui
HOKOMUIUCA 3a 6IMPOM, He 3HaAmMuU Kyou, He 3Hamu 5K i Hasiuo [5, ¢. 256], 3a CIIOBHUKOM Ma€ 3HAYCHHS «OE3CIiIHO 3HUKHYTH,
nporacti» [21, c. 537], a B icropuunomy pomani «Pokconanay I1. 3arpeGenbHuil KOHKpPETH3y€e 3HAUCHHS HAaBEJCHOTO BHUIIE (hpa-
3€0JI0Ti3MY, JIOTIOBHIOIOUH PSIJI CHHOHIMIYHIMH CJIOBOCIIOTYYEHHSIMH.

V cBoix tBopax II. 3arpebenbuuii, 0. Mymikeruk, P. IBannuyk, P. IBaHueHKO YacoMm BiTHOBIIOIOTH 00pa3 yCTalEHHX CIIO-
Jy4eHb CIIB, iXHIO BHYTpimHIO GopMy. Lle moB’s13aHe 3 THM, 10 BHYTpImIHS Gopma (pa3eoori3MiB MigIopsIKoBaHa ii MiTicHO-
My 3HAQYEHHIO 1 came 4epe3 Lie JOMOMarae 3iCTaBUTH iX 3 BUIBHUM CIOBOCIONYYEHHSM, TOOTO, KOMU (pa3eooriyHy OAWHHIIIO
CIIPUIAMAIOTH SIK 3BUYalHE CJIOBOCIIONYYEHHSI, a He CTilKe CIoJTydeHHs CiIiB. 30Kpema, B icTopuyHoMy poMadi P. [Banuenko «I'HiB
[epyna» BukopucTano ¢paszeosnoriam peamu na cobi 6on0ccsa — «BNAaJaTH y BEIUKUH Bidail, po3nad; 1yxe HepeknBaT, noou-
Batucs» [21, c. 594], sxuii 3a OIOMOTOI0 «IPUIHOMY pearti3alii ceMaHTHYHOT IBOILTAHOBOCT) [2, ¢. 92] 1 cuTyauii, o cynpoBo-
JUKY€E BUCIIOBJICHHSI, HACTPOIOE YnTaya Ha OYKBaJbHE CIIPUAMAHHS 3HAYCHHS TOTO BHpa3y, 0 00irpyethes: Lle 6y6 nonon. JKinku
NOCMYNOB0 YCBIOOMNIOBANU | CIMABANU HEMOB OWIANINE: Kpu4aau, peanu na cobi éonoccs, copouxu [11, c. 130]. FO. MymkeTtuk y
pomani «[aiinamaku» Ta P. IBaHueHKO y «30J0THX CTpeMEHaxX» Y)KUBAIOTh (ppa3eosorizmM peamu na codi copouxy (pozoupamu
Ha 2pyoax copouKy) «BIIAJIATU Y BEIHMKUH BiuUaii, po3rnau», sIKMH y KOHTEKCTI MOXe CIIPUHMATHCS SIK BIJIbHE CIIOBOCIIOIYUCHHS,
aJle HacTpaBi € Gpaszeonorizmom: A« 3apas, nam’smae Maxkcum: npuckaxae na Ciu ii 4won08ix, peag na coodi copouxy, onogioa-
1ouu npo ye. [18, c. 164]; Hias 3a6s1cou nocnixom i neobauno, a nNomim Kasecs, po3oupas Ha cpyoax copouKy i mynas Huiasumu
nigickamu [13, . 30]. Omxe, OykBanizaiis Gpa3eooridHUX OJUHHIL HATAE BUCIOBICHHIO EMOIIHO-CKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS
1 y’)KUBA€THCSI MICHMEHHUKAMU NTEPEBAXKHO 3 METOIO PO3KPHUTTS BHYTPINIHEOTO CTaHY TIEPCOHAXKIB.

Pi3HOBHIOM MO/BIHHOI akTyami3aiii Gppa3eooriuHIX OJUHHUIIb € CEMAHTH3AWis KOMIOHEHTIB (paseonorizmy. OCHOBHUMHU
criocobaMu ceMaHTH3aLil (pa3eosIOrYHNX OJNHHULb €: @) BUKOPUCTAHHS Ha (OHI (pa3eoorisMy Horo KOMIOHEHTIB; 0) BUKOPHUC-
TaHHS OJJHOKOPCHEBUX 3 OJHUM i3 KOMITOHEHTIB ()pa3eosIOriyHOl OJWHHMIII CIIiB; B) KOMEHTYBAaHHS 3MiCTy (pa3eooriqyHol 0/u-
HUIII; T) KOHKpeTH3alis ¢paseonoriamiB. Ha BingMiHy Bix peasnizaliii ceMaHTHYHOI JBOIUIAHOBOCTI, 1€ TIO/ABIMHA aKTyasi3amis THX
CTIHKHX CHOJIy4eHb CJIiB, 10 HE MAIOTh Y MOBI T€HETHYHOTO NMPOTOTUITY. OCKIIBKH MHCHbMEHHUKH MOAEKY/IH IITYYHO CTBOPIOIOTH
KOHTEKCT, TO TaKe OKa3iOHaJTbHE BKUBAHHS YMOXKIIMBIIIOE JABOIUIAHOBE CIIPUMHATTS K OKPEMHX KOMIIOHEHTIB (hPpa3eosoriqHux
OJIMHMUIIb, TAK 1 BUpa3y 3aranoM. [1in yac aHasi3y UIIOCTPATHBHOIO MaTepiaiy BUSBICHO TaKi OCHOBHI Crloco0Ou ceMaHnTH3allii Gppa-
3eosori3miB y MoBoTBOpuocTi [1. 3arpedensHoro, FO. Mymkeruka, P. [Banuuyka, P. IBanuenko:

a) BUKOpUCTaHHS Ha (QoHi (pa3eosnorisMy Horo KOMIIOHEHTIB, TOOTO, KOJIU TIEBHI KOMIIOHEHTH (ppa3eoIoriqHol OAWHHMIII 10-
BTOPIOIOTECS: A ymueaio pyku, ymugar pyku! — kpuuag Ceuopueaiino na 2ycumcukoeo, 1yybkoo Ui 01ecbko20 NOCIaHYie, sAKi
cmosiiu neped num y sucokomy Hamemi [10, c. 136]; 3ienu, 31amaii copdy wurw!.. [locmas neped coboro na koninal.. Bunuii 3 ycm
it eopoicme... o omna!.. /lo ona... [13, c. 11]; Ax mo kasxcemvca: na 6eponiii nedini pycanku cudinu, copouok npocunu... Ilan
Cmaposcovkutl He 00ocus 0o 6eponoi nedini [6, c. 408].

®pazeosoriyHuii KOMIIOHEHT 3a3BUYail IIOBTOPIOETHCS B JIaJIOTIYHOMY MOBIIeHHI. HaifOimpmmii edexT Big IUX MOBTOPEHb
JOCSATAIOTh TOJII, KOJH B PEILTILI-BiAMOBI I Ielf KOMIIOHEHT BUKOPHCTOBYETHCS SIK CJIOBO BUIBHOTO BXKUTKY: 36I0KU menep KVIyo
moeap kpacnuii 3006ymu? Hizeioku! A spusnu — eonu icmu ne npocams. Hexaii nexcams! — lemu sonu 6 mebe ne npocame. A 2
npowty. Meni icmu nema uoco. Copouxu Ha meni nema. Hivum oywy xpucmusincoky npuxpumu [13, c. 189-190]. CemanTtusaiis
KOMITOHEHTA icmu 3yMOBIICHA THM, IIO OJIMH 3 TIEPCOHAXIB icTOprdIHOTO poMaHy P. IBaHueHKO «30JI0Ti CTPEMEHa» BUKOPHCTOBYE
fioro B ckiazi (¢paseosorismy icmu ne npocams «1o-HeOyb KOMYCh He 3aBaXae, He 3aBjae Typoor» [21, ¢. 579], a inmmii — i3
CYMHOIO IpOHI€IO CIIpUiiMae KOMITIOHEHT icmu B IPSIMOMY HOMIHATHBHOMY 3HAUCHHI.

0) BUKOPHCTaHHS OTHOKOPEHEBUX 3 OIHUM 13 KOMITOHEHTIB (ppa3eosioriunoi onuHMLI ClTiB: Bci nonepedui 3umu Oyau cupim-
cokumu («Cupomi He mpeda KOMHCYWURUY), NAAKATU 00OWAMU, XIUNATU CIbomamu, 3 numu xaunana u dywa [20, c. 341]; Any,
Kaoicu, Xmo mu, 2emvMana He 6100amo, Mu 6dice 6e3 30poi, ma 3 2onoeamu, a He3 Hbo2o 6e3zonosumu cmaremo [9, c. 49];

B) KOMEHTYBaHHS 3MiCTy (ppa3eonorizmy. [ITHCbMEHHUKH JOCATAIOTh eEKTy TBO3HAYHOCTI OKPEMUX KOMITOHEHTIB YCTaJICHUX
CIIOJIyY€Hb CIIiB, YIAQIOYKCh 10 PI3HOMAHITHOrO KOMEHTYBaHHs (paseonoriunol ogunuii: He nioy s i mo6i ne padoicy. Xouew na
JnezKkuil Xaio? Pomane, He 1e2Kuil 6iH, 6 20pii modice 3acmpamu. Xiba ne 3nacui 0711 4020 0army HAOGIPHUKAM PYUHUYIL, HA KO2O
mycuw Hazaem 3amaxyeamuca?! [18, c¢. 176]; bau, yoice 1l 3nesadxcus. Ta s He obpasicaroca. Ckadxcu, w020 mooi cloou Kopmumy?
Tym 60151 X00ums Ha NPUNOHI, AK KO3A HA UOHI... — 3ame ne 20n100na, — 6ypknys Mumpogan [20, c. 347];

') KOHKpETH3aLlisl ()pa3eoIOriTHIX OJMHHIb BiIOYBa€THCS TO/I, KOJIM TOM Y1 TO KOMIIOHCHT MOXKE Pealli3yBaTh CBOE JICKCHY-
He 3HaYeHHS 32 JONOMOT0I0 YTOYHIOBAIBHIUX 1 MOSCHIOBAIBHUX CITiB, CIIOBOCIIONYYeHb, PEIeHb, [0 TepeOyBatoTh Y MeXKax MiKpo-
KOHTEKCTy. B icropuuHiii po3i apyroi nonoBurn XX CT. TAKUMH KOHKPETH3aTOpPaMH 3/1e01IbIIOr0 BUCTYIIAIOTh aHTOHIMH 200
AHTOHIMIYHE CIIOBOCIIOJYYCHHS JIO OJTHOTO 3 KOMITOHEHTIB (hpaszeonorizmy: O6iysio, KHs3l0, Hawum Kynyam eiooamu cinw. Tloujo
cnoeo ceoc 3namas? Mu ceéozo cnosa dompumanu... [12, c. 102], mop.: dompumamu c6020 cnoea «BUKOHYBATH CBOI OOILITHKH,
30008 s3anHs» [21, ¢. 213]; Ha mene naitiuno 3acninnenns. Ane meni 6iokpunu oui S, c. 25], nop.: eiokpumu oui «1okasyBar,
po3Ka3yBaTH ycro IpaBjy Ipo mock» [21, ¢. 103].

AHari3 BIacHe CeMaHTHYHUX TpaHCPOpMAIIiid, 30KpeMa, pyiiHYBaHHA 00’ €KTHUX 3B’sA3KiB ()pa3eoOTiYHNX OJAWHHIE, OyKBa-
Ji3anii 3HaueHHs Ta 00irpyBaHHS, CEMaHTH3allil OKPEMHX KOMIIOHEHTIB ()pa3eosori3MiB Ta BUKOPHCTAHHS LIUX 3aCO0IB Ja€ 3MOTY
OCMHMCIIUTH IIi IPOIECH SIK KUBUH ITporiec MOBH. be3yMOBHO, OCHOBHUM YHHHHKOM TAaKOTO BUKOPUCTAHHS B iICTOPHYHIN MPO3i NX
yCTaJIeHNX OJMHUIIL MOBH € KOHKpeTH3alis (hpa3eosoriyHOro 3HauCHHsS, MOCHICHHS 00pa3HOCTI Ta eMOLIIHO-EKCIPECHBHOTO
XapakTepy TBOPIB, CIYKHUTh e(EKTUBHUM 32CO00M HaJIaHHS TBOPAM €JIEMEHTIB KOMi3My, a B ISIKUX BHIIAKaxX i capkazmy.
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OCOBJUBOCTI ITIEPEKJIAJTY AHIJIIMCBKUX JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIINA

Cepepa soicusants dienpuUKMemHUKOBUX KOHCIMPYKYIU 8 AHSTIICHKILL MOGI — e XYOO0ICH:, HAYKOBO-MEXHIYHA limepamypa,
oiyitina dokymenmayis, opykosani mexcmu 3MI. 3a siocymnocmi anano2iuHux epamamudHux sA6uny 6 YKpaiHcoKii Mo8i
VCKIIAOHIOEMbCS. NOULYK YIMKUX 8IONOBIOHUKIE AH2IUCHKUM OIENPUKMEMHUKOBUM CIPYKMYPAM 6 YKPAIHCHbKIL MOGL, 1 Yill npo-
onemi 6paxye obrpynmosanoi cucmemamusayii. ¥ oaniti pobomi euseneni 3akOHOMIPHOCII Nepekaady YKpaiHCbKOI0 MO8
AHETTUCOKUX OIENPUKMEMHUKOBUX KOHCMPYKYIU 3d 00NOMO20I0 AHANI3Y IX CKAA00BUX MA (QYHKYIOHATLHUX 0COOIUEOCHmell
Ha ochosi npuknadis. [lompiono uimko yceidomuosamu CMpyKmypHi 0cooaugocmi neeHoi koncmpykyii i niobupamu auuie
QyHKYIOHANbHI aHano2u, SKI 8I0N0GI0AOMb [ 6A3YIOMbCs HA Nepedayi OOHUX [ MUX CAMUX PAMAMUYHUX 3HAYEHb, | OLIbL
NOBHO nepeoaioms 201061y OYMKY PEHeHHS.

Knrwouosi cnosa: oienpukmemuukosi KOHCMpYKYii, (pyHKYIoHATbHUIl NIOXIO, OIENPUKMEMHUKOBUL 360POM, AOCOTOMHULL
3860pom, (hyHKYIOHANbHULL AHANLO2.

OCOFEHHOCTH ITEPEBO/IA AHIJIHHCKHX JEEIIPHYACTHBIX KOHCTPYKIIHH

Cpepa ynompebaenus deenpuyacmuulx KOHCMPYKYULL 8 AH2TULICKOM 5A3bIKe —M0 XYOOHCECMBEHHAS, HAYYHO-MeXHUYecC-
Kas aumepamypa, oQuyuanbhas 0oKymenmayus, newamuvie mexcmol CMHU. Tlpu omcymemeuu ananocuynbix pammamu-
YecKUX A6eHULl 8 YKPAUHCKOM SA3bIKe BO3HUKAem NpoOaeMa NOUCKA YeMKUX COOMEEmMCmeEUull aHeIUICKUX CUNMAKCUYECKUX
0eenpuiacmubix CmpyKmyp 8 VKpauHCKoM s13blke, U 9moti npobieme ne xeamaem 000CHOBAHHOU cucmemamusayuu. B oannoi
pabome 8vis8IEHbl 3AKOHOMEPHOCINU NEPEBOOd HA YKPAUHCKULL A3bIK AHIUUCKUX 0eenpUuiacmHblX KOHCMPYKYUL ¢ NOMOWYbIO
aHanu3a ux KOMRHOHEHMO8 U PYHKYUOHANLHBIX 0COOEHHOCMell HA OCHOBe npumepos. Hyoicno yuumeieams cmpykmyphule 0co-
Oennocmu KOHCMpPYKyuu u noOOUpams QYHKYUOHATbHbIE AHANORU, KOMOPble COOMEEMCmMBEYION U OCHOBLIBAIOMCL A Nepeda-
ue OOHUX U meX Jice SPAMMAMUYECKUX 3HAUeHUll, U Hauboiee NOIHO NepPedaion 2AGHYI0 MbICIb NPEOLONCEHUS.

Kntwoueevie cnosa: deenpuuacmuvie KOHCMPYKYUull, PYHKYUOHATbHYBIL NOOX00, 0eenpudacmubii 060pom, abconomHblil
o0bopom, hyHKYUOHANLHBII aHALO0.

PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS

The participial constructions’ sphere of usage in English covers fiction, scientific technical literature, official documents,
media texts. As the Ukrainian lacks grammar analogues, the problem of search for the proper equivalents of the English syn-
tactical participial structures in Ukrainian is urgent. This problem also needs all-round grounded classification. This work
reveals the rules of rendering the English participial constructions into Ukrainian through analyzing their components and
functional peculiarities found in typical examples. Equivalent search in rendering participial constructions from English into
Ukrainian is quite complicated. We need the profound understanding of the structural peculiarities of the certain structure.
We should look up just for functional equivalents, which really match and render the same grammatical meanings, thoroughly
revealing the main thought of the sentence. Translation of participial constructions should be based on the functional ap-
proach, as they don’t have the formal Ukrainian equivalents. To render them properly, you should analyze the whole sentence.
Participial constructions are the secondary extended parts of the sentence with incomplete predication. They have no formal
grammatical connection with the main clause, but are always logically correlated with it, or with one of the main members
of the sentence. Choosing the syntactic means for translating participial constructions, be it coordination, subordination or
separate sentence, you need to consider its stronger or weaker connection with the main clause.

Key words: participial constructions, functional approach, structural peculiarities, formal equivalents, functional equivalents.
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